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Abstract

With the popularity of Chinese milk tea culture overseas, the internationalization trend of local milk
tea brands has strengthened. However, there is a lack of systematic research on the English trans-
lation of milk tea product names. This article takes the series of products of “Z<Fi{i 2" as an exam-
ple, based on the functional equivalence theory, uses a variety of translation methods and strategies
to explore the English translation of local milk tea brands, aiming to accurately convey product in-
formation, show cultural charm, and promote cross-cultural communication.
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1. 518

HE R AR AR, EAS AR A DA 0L, JE AL 1l AR rh ST BRI 2R S0 AE, IR
GRS SR e, DL, P E GRS EARE ST “ e, RSN RAM B %, EA L D57
L [ B A 2T RO — Rt 3 o BEE SRR i — B BUORAVIBURE, RO 2 ) 92 b T a6 TR [ s,
R i A LW bt SIS . SR, BRSSO R 2 e S TR A 1R A 4 S AT
Shar B R 7 HAS[],  H ORI T EA R G AL AR SR TR A B, S RS 1R A
HARRIRI PRSNGSR AEA W27 i 44 PR BB 13 BN — MBS R I 18 R .

2. ERSMAFTIIR

Y27 b AL DR SR I A R PR LA R W AN 795, oedh, B R P IER{EFE M ESR . Aip
AT REERER, B LT IR SRR T G i R i A PR AT IR .

2.1. THREXFHEIRMST

hRex SEEIe 2 A iR, IR B IR B AR AR B AR T BLEE R R, H BRI N B
5 8 55 5 13 0 SR ST S S B A AR [ o X — BR RTE AR 1 B IR A4, S B iE
THRERIRT S, AAEE X SRS SR R [1]. EThRE SR, Rikfal, #MEFEHnS. BRH
XPEERE S, BRSO EIEIEEL, RiREREFRICSREER . KB IDREX &8 =1
JEN: o, UG RS G IOCE S SRR R R SO (iR s L, 35 R SONCA TovE e,
BE A& IR A A, 8 SR SO AR IUE 530 H =, AR AT R A RS SCRISC
e, WiaH “EA)” BIMIRSCZE R, EIRIEAT AR SO AR [1] SRR DY ik R AL AR S A
T IRSEERR A, A BT R SRR R b A A 2k R ) AR B SR £, B 0 i B G i ] L B T

2.2. mREIREIEMS

KRR SRR TT, AP SCRRER I G0 St B R N B SN, J1sR A AN B4
S N 55 B 21 i b SCA4 (0 S N SR [2] o R SO IR T 00RRAE &8, HAETRIRSE L SV RE LS
PR S T TR 2 B R 2 Ak e TSSO R T EDRGE &R, AR SR RS 5 S AL R
HES. B, ERVREIET, AT R %5 4 7738 G PR ST 22 5 T 51 2 ) B AP 22 2 3]

N T AR ERER & BIEE 5 MR CSCRIPR, BN A I IRAT 5 BT EERIE A5 B N2
& FRRE S5 BRI [3]. DHREXT S AR K FL AN F 7E il A4 (1088 196 SHEm Uy T AT 8 8 KRB DhRexT
SEFR IR LEE AR R BRI E IR At 1 B R E A IR IR [4] . AEREAT A RIRRIE R T, RS
DB ERE R AL IL 7 i A5 B AL B AR ORI S8R SR, P 7 AR A A AN TR i B AR O
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FAEHCRBUH N BTV, BARERE. Rk, HRSEIFMSE. M. QEvERIE e iR,
B2, EE A ISR A F KRR %, B AT U A S EL D RER A, A A AEAN R BT S PR B
HRREMER AL IR AL OB D, RIS th e S M3 I F b i 3 BRSO 55, AT k8 ST AL A di 5 Tl 45 1
(IR BE4T 5]

2.3. hREXFHER S mmEEEM R XK

AE fn R B PR ST AT, WF TR B B rh A R R LR — R i A 44 b IR E Bl . th E
A i R 1) [ PRIy, A8 P DS A4 FRRIRR IR BE SRR 5 S, Bkl 9 A e s Aie (s . 52
M A ERAG o [ R E B A I, SR REAET AL IA SRR PRI S T e A, 5] A BRI
W AEEERTE RSB, JUERITITE PR OR TR, feRBLlh E AN 5], Pl
oot R P BB 7 RRR IR FR e B 0T ik A0 kR 16 5 D RE X 35 BB (0 SRR EAT 1 0T

T S T RN 45« i R AL R AT 20 2 A R 8 S0, FE I 5 2R B R AT S B 6] Bl
FHXIREMM “Benz” HIEN “HEUM M oA SCRASMAAIL TVREATRIRE . S RIS
mo SRR S R SRR R SRR G, R [ B e EOULR 52 2 R IR

AR X ANFESCRT T, SRR AN R RIME L. ThREXS SRl 16 BRI (8 i
JRAFRING H AR ZK[6]. “Revlon” N “Er K7 « RADMFXVIMARFHA GETH) b “ S EREHEE
7w, AR EIR T o AR, XS T T RISEH, S R TIE SR ISR R 1Y
FARASE, fd bl A2 PR B A RS B ST EIYR, 5 TP RN P 3552 .

SCIRJR TR S SRR IR AN S, A e, A RIE . BRI A SR KRS [6] -
o, At dh R “Lancome” FFON “25RE” , “227 fEPOSCATh AR, KR, R FRaA
TR WS, R HOREE TR R L R SO RURR e D 2 R RO B R —
S A A i it R

THREXS S5 ELR 0] it AL R PR A0 R S DREXRT S PR Dy A IR SR A T — N AT 4 S AHE
0o RSP . SCAMICARSE RTINS, A B T R RAE [ Br i 5 bR IR SAE, AR
BT 5T FTH B8 A8 BE X it R 2 TE A A DA SRR AR P15 SRS, AT e a3 it st 1 ) PP A g A
W358 $ SIHIERTH 7] -

TR X RIS AE dh R AL AR B e BT R E A . I g — B, SRR RENS £ 5 S ARk
FPHERAR A AL O OME . 7 S RE AR R 5o 5038 10 i R A4 PRI 16 AT DL BRI 9 BN R A, 19
b L BT T IR SR A T R S84 77, (R il RERAE S BRVE TR N () G DI A A [ 7] RIS, B e S DR S A
225 BT SRR T 3 S50FD i B B S 3 Tl 3 4% 52 AT ) AL

3. RfIsHr

Py P XN

#&3C: Secluded Orchid (Ceylon Tea Latte with Nuts)

B — A AR A I, R TR (B “IRERE HOR SR, ghr i st H e
2, TR A TR 120 fERRd 2 R AP 2, RECEBE S A%, WA Secluded Orchid
(Black Tea Latte with Nuts).

“Secluded” # “Ha%H” 7=, 5 “W4” KB, “orchid” ¥ “2246” , "H BRI Wt T
FER, AN, “Latte” AT “EER” MEE, FFEIOOCHRAMEIR, SLIRIC IR A, [
FEFRBGHEIZEAL. “Ceylon Tea Latte with Nuts” X5 S AR TS, (i T TR, Ll

DOI: 10.12677/m1.2024.12121203 708 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121203

WRIIT7, TRk

5 B 5e B M ThREXT % MSCHLZ A,  “Secluded Orchid” ELANBE 78 4 A& 88 2= JEAE Hh SOk B I R AE R
X, AH “orchid” EPE 7Sk 4 5t KEE, SIRAMERISS, “secluded” & i FRIFHRLHARH U, REMREC SE1F
B X SR IR, SEILE Y SO R BB TA N 4

ZARR: BRI

#3C: Dotted with Cranberry (Ceylon Tea with Cranberry Sauce and Cream)

BRI S P SO BRI e BRI AR AAEEAERS “CEREE, ISANAEST KR, A
% 548 1 #i 4 embellish, intersperse, scattered 1 dotted, fij &5 2% S HX #in] dotted, A AL B AHAR
o

“CERR” EEMAE, Y “Cranberry” 5 EIEXIN, MACKREUEBE, WORME BRI, SCHlE
ARERAE. WM AEA OEE. KR EE N EmAEST, SO “Dotted with” (FEEE)
RAKIL, FZs SN R R SR A RE IR S SOIRES, FEWTERIA T R SEIUAHRE R A5, Al
B RE AR R AP . “ Ceylon Tea”di8 28 22 7%, FLE 7R 2 BRI S, “ Cranberry Sauce and Cream”
b Ul R BT SRR A A G, A e R RORE,  SEILE B e B DR 4 WCE TR
R B LR R AR SR R, LE N IBCAR 3 AR AE TR R An A AN 2] 1% B “ Dotted with Cranberry ”
B BORAS G By B ITT SN R, REM D Sl B8 X SRAFAS B A R, 1S B R A%k
Diyfe b SIS 73 W 45 o

SRR ANIAE K

#3C: Hustle and Bustle (Dahongpao Tea Combined White Coffee with Cream and Nuts)

TERIEERXAN 7 i 4RI, 25 RERIE B, BRI L SO PRt AT #1E, ARE BBC Xf T+ “ A Jal 4
K7 HIRRE, SR BRI B R IE “hustle and bustle” , AT AR FRRE I E A XURFIRE &1, (90
ARRELTE VT N BN AN A

CNTAE K GAEF ML AR 1E S . “Hustle and Bustle” #54: A TEIIT- AR 5, — e/
B NI R IDREM R4S, Be kB PR B AR AR N e [ SN
RET NAE . I A SRR A TR A A . “Hustle and Bustle” BES A%k ) “ A JalMH K 7 5,
HAR RAEE AT TR I E B AR I Z e . anit, SEERE BRI CFEAN, feREUT A S T E
TH B B ST RIS AL AR UL MAE AR )« 1 IRk (A e ) AF0 450 R (DA 3 44 SR 32 ) ) LA

BRR: IEW

#3C: Plain Joy (Four Seasons Spring Oolong Tea with White Coffee and Matcha)

RARTNTRGAE (GEiRY « WRRAERTE) I EF] “ NEARZIFR” , “TER” N “TEHENEE
IR, “plain” sRIETRIE T AR EANRIEREZ EIR, RA “plainjoy” #EATEFE, TREAHL
77 s A R

“Plain” AREARZE, 5 “W” TS HAF PN B 45, BELE L B2 2 i i 1 R
Fl. “joy” MEWXSRL “X0” 7, seafbik i gthtk. RirfEkt 7R sy o, WA i 21
(IR AT R 2432 - “ Four Seasons Spring Oolong Tea” PYZ=4 4% LN BRI 7 . “ White Coffee and Matcha”
FE TS, B TERRAER KRG 57 &, AT I BEIRTF “IR” kSR MO ZTEE
X AR ESCA T E A R S AR, GBS AE R R PUR, 5T ERIEOEHK . “Plain
Joy” ALIL RN ER B AR 2 I8, DA ATt i) RS S I PR TR T R T IXURS  F MGe  SREE F 75 B Al R ok
H RN .

ZRR: HALH

#3C: Tease of Osmanthus (Osmanthus Oolong Tea with Milk)
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B, HIECRIE BRI S T7E. HEAE, 24 8 “Osmanthus fragrans” , fEILAL “5%7 R
B “gignk” B BT, AR TNE, #IEOY “tease of...” iLIFSCH & R F)

“HAE” BRIEDy “Osmanthus” , RHEMULIL THOD TR, FERET ST Ve —%. “F7 7
GEERT . RAMEIR, 1M1 “Tease” XA AHIZFHENIK, MR T “F”7 FHMHEEB%, £
KEIhae LSLIl T RE, Reibsia A SRl rAE .  “Osmanthus Oolong Tea” R BHIX & H:AE S
7%, “With Milk” B HAIN 17 4-95, Qb (E5e By i 1 BCRHE L, FETRNC AR RS B 58 B H el
TIHREN A WSCHETHE , fErP E SO P RETE RAE SR . wolESs, “HEAETR 7 DL EETE SR 7 43 B 2
TRE), AR .  “Tease of Osmanthus” &Ik 78,  DLAAETEAE P J5 SCH i QAL 38 55
FhF RS, BEAE— e MEFE b M S B 0] S i S LAY B 77 SR 2 B R U2

B ALY

#3C: Echo of Oolong (Peach Oolong Tea with White Milk and Osmanthus)

“RERET SRR IES A, “Echo” HXZ RN, Rk EHFBRER A TR NG R 5k
PN “Oolong” , HERMfLIAZSMEE . “Peach Oolong Tea” BAMA Mk 4, " DR,  “White
Milk and Osmanthus” IR INEF W AEEAL, S8 B EARCRE,  SEIUE B og B R DhREXS &5, fErh B S0 fk
o “REEDR” AR NBRBRI SRR R, HRWRAMER . SO0 EAEE R IR S, H
“Echo of Oolong ™ ] [a] Wil i GORIAJC At R £ T, LB SR T30 280 00 i SR €00 At )R] B 75 5 [l R
SR INE R IR

B A

#3C: A Wink of Respite Among Bother (Aged Pu’er Tea with Milk)

PR RiRE, B SR, DERBLARRIESEL. AR H " A BT A (GBS ARSEG 4)
FrA) AR H N BN MERERX A PRI S R HAR R 2 I

CEAT EINAEER . B4, B “AWink of Respite Among Bother” HLf¥) “Bother” B A EL R “7F
A7, BRI F SR, LR CERESRILE R AF . “EH 7 fiRE ORISR, “A Wink of
Respite” $iz: tHAEGUN P A ZREER D, 5 “H 7 16 U . “Aged Pu’er Teawith Milk” 58 % S 1)
YOmA R, A FERRAE R AN ARy, SCEUE B B T REXAE s WU R TR, “IFAEEH 7 fEIE AL
ERETEON . W ATE 2R BN TR SO A e A R, (2 “A Wink
of Respite Among Bother” f&iX FIZESUN FoRIKE 2B, DLRIREEIE . SF82m IR, Reibseif s 7EiT
e ot BE SRR 32 B T2 UK BT R RIS, AR B0 T e i 2R

R SRR

#3C: Growing Green and Languishing Red (Double Tea Dregs with Milk and Wheat Germ)

“ORELE” M AW ABTERE () o R, AT, NORSRRLET , VIR X A1
#EEM:  “But don’t you know? Don’t you know? The red should languish and the green must grow” [8].

CORIR” HRLEM B 2 e, “Growing” RAKINE, “Green” R4k, —EHE GBSO
VIFENEARD, 5GIE 7R w2 L0 TR L 4 0T R 2 45, “Languishing Red "+ Languishing”
AREZEER, “Red” /400, 5“4 REIWREREEXTAE, LI BB B ZL A 2/ /01755 . “Double
TeaDregs” $8XU A, ERFIREIE <V Rr AUERXUBR RS, “With Milk and Wheat Germ” 35t B8 n 4=
WIFIZE S, SCBIRCRHE B e B4, LRI S, “SIBE” AR, W5 PR DGRE .
ARNT . PP B SR AL HRIX BS Y IK, (B “ Growing Green and Languishing Red ” 42 () [ 4R 5t 54814k,
REMHEME R SHEMRMELERZ, fEXERLETRE L, I e 20 3R F R HR
T SO AR T (L VR IR
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Br 7 “ORBU A FLIMTT7mA, EE X TR AT TR, . FHEARE . RE
5L OARFIA, ISR IR AR

SRR HERST

#3C: The Rippled Kite (Oolong Tea with Milk and Wheat Germ)

BT REFR S ERMSGN L. 57 BRRSES T LIRS, “# 7 50
MEHHLE] “ripple” , TEAWIBRMGEELR,  “The wind rippled the wheat in the fields” , F4CSH LR T
53 IRBE KGR RE FEER ISR,  “The Rippled Kite” BT ik i AR X 2575 25 o BASN 1) 2 45 8ot A SR
st B A T SIS BB RO VR, BEAETS H AR TE & B AR A E B X ICR f2R Lz, DA
T 5 — ARt B A 1 o1

ZRR: R

#3C: Bare Ceylon (Fresh Extracted Ceylon Tea with Milk)

RO ERON G 20 B YYERAS, R FR O Al S T, BT DORE FLE AR L R
HIMEFE, X B %A Fresh Extracted Ceylon Teawith Milk. “Bare” fLis4li¥e Lifiz &, 5 “HP” &E
XAE. “HIZE” BN “Ceylon” HEMLIA(E B . TSR VEAR UL B 1 BT BEASEU 5 2220 A W R e kY, 52
PUE Be RS, BRI T “RP LT BT B AREG IR AL E RIS B AR .

R A

#3C: Warm Winter (Black Tea with Milk and Wheat Germ)

AN SRR R, “AFIA” A SO AN RITE 2 R IR, R HCEL 1 1 77 12 U3 “ Not Feel -
ing the Arrival of Winter” , T X RA =47, A T RFFHAFRENEH 7 HRF AL BT DCRBUS R SRR
BRER “BRA” , R “Warm Winter” o “Warm” ZoRiilE, 5 “ArA7 PR AEETER . 7Rk
EAIEEARER, EIRCRE BSEI T — @RS, kS R B S A R R IIRIEE R,
FESCHCAIRTT T, “ANENAC” BRVF ik o [ 3 DA 3] 4 [ BLIRB 73 . AN P2 28 1 1 5t . “Warm Winter”
FEVEJ7 A P REM R TR G . IR A IR

LR SEERI&ER

#3C: Longing in Leisure (Pu’er Tea with Milk Cream and Pecans)

KA ECRIE RE,  “ISRISER” HAT GRFR) i OCE) ,  “IERIGRR, TRERM” . “f&
BRA&ER 7 RORIGIRIFIE,  “Longingin Leisure” /1 “leisure” #ABLMIE, “longing” 531X & AR K=
5, AREHBAMERE 2B, R SRR A, ARIE T E R s AR B O, SeBl TR L
(P45, “Pu’er Teawith Milk Cream and Pecans™ Ji5 M Ut BH X it k4 i, SEIRAE e B0 46, Bl RHRE /R 3=
B ORE &R IR .

4. B

FEAT XS AR - 2 7 i A IR R T, DL “ Rt 9 LR i A S R i D SR 5
B, A SCEGEH AR JURRRE 1 5 VAR 19 SR s -
4.1. BERZE

B BRI 7 S AR SO B R R R, LR A BARIE B I U AR IE X
o SRR, BRI AR 7 R ORIV O R SR ARG [9]. betn,  “VRAEEH”, @
T IR R A N AE Sy SR SRS R 2 IR, RN “ A Wink of Respite Among Bother” , A X “iF
A7 AT TRRE, TR E S N B SR &, WS AT B SEaint 4, “AREn&”

1

viis
A
S
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HAN “BRAT, BEN “Warm Winter” , B8 fij i M A% ik 5 A RAH G IR IR B 4 “ SEBR SR ” #¥54 “ Longing
in Leisure” , PRBLIESRINIG MREE, RSOl HAF&VE 7 RIE W, SEILE IR SCARRTETh RERI ST ik
=8 NOE 5 DO

X TS A SO PR B R R RN, R PR R A M AR A RO R X, B H AR
it 4 FR BT 28 O A I A 45U R [9]

Hik: HESREIES R RAES RO EEE, ERARr SR S sS993 RE B0
HURSZ B P B E[10]. G “EERE” BN “Osmanthus” ,  “I38” ¥4 “Oolong” , X7 ikREHE
B IA RBEE 2, BRI R RN SE A, N A ESRE MR AR R AN TR (G R, Xk
ELERI T A UERR AL IR T P S BRI IR AR S, LRI S e s B R E S

FE—Se A B, 5 R I B REREOR B 5 T SO AR AR B R, [ B 4 At IR VR SE B
AR T REXT 5 [10]

BHERSBEME S 2RS0T AR AR S, 197 A B HR i R B RR e B A= B
RENMRIH K. @I TP & ERFIE R, BRReHEME A MM EAG R, XaeRIlH &
SO B R[10]. Bl “HEAEFR” ,  “REAR” EBEN “Osmanthus” , 1 “FF7 FRHUERE, 45
HGIWNTIEEA “Tease” , (H1EL “Tease of Osmanthus” BEAER AL IEAZ O 03 AR AN B2 Bk “%F
ARG th, R BRI, BN “rippled” , 5 “Kite” 454 E “The Rippled Kite” , Bfik
LR BB B S50 T A PR o

IXFP VR RETE OR B R SCOCERAE BRI, J8 0 R e A B — L B Rk & OB 4y, (1%
SCREAFA HAREFIA S ST 5, 3 9 1 ST 1wl i M AN mT B AR

fERE: EE 2R A LSt R I A 7 SR, B O R E R IA T K, R
B A HER ST S11]. BN, ERIE “weci ek i, BEIEEH “latte” XASCH ZEZH
WY, ¥ HAEA “Secluded Orchid (Ceylon Tea Latte with Nuts)” . 76 “ AliMHk” KIEI¥ET, 2% BBC
%I E, KA “hustle and bustle” iX — & 9 LRI, SRALkF AR IAEE S, (REF T JRA KUK AT

PN

MAFLERE T ZINET I 5 R SGE ORI 0 H bR 2Rk 77 A, (S FE T DAME RSO F AR Ml ok
DRIRIRIE[11] .
4.2. BERRE

WVCAE OO RRG : 7ERN B AR B SO PR A, RV S8 A SR ARSI, (RS e H AR
TEEE R SCAIRSZ[12]. a0 “ NIAPEK” o “ERABLiyg” , i e £ G 0E Rk AR ik v SC A R i 2
THFEE RN, E— R LRI E SR DR &, 1k H ARG S8 Rl 215 5 R A4 R
FH IR SCAG SRR RS IR AR . 7R % 1, VR E SR 5 R SCTETE X R e REXT & 1 B AR B W,
“Secluded Orchid” ', “secluded” XF/% “Wy” , “orchid” X “227 , fEiAH “Hy>2” & M =k,
“PlainJoy” B, “plain” 5 “J57 FZIE A0S AN 2B X4, “Joy” HERIXTR. “W” F4E.

BB SO AR, RAIE R SCTE SR AE SUZ T BB HE AL A RSB R, (e Mg LA
Az, it — D BRAR A A FRI & SCRISCAY A I B2 JE A

S BRAETERRG: L 58 L1 TP U R SR AP AE R e, (H R 5% TR RSPl 5 7 5
AR SO R [12] . Biltn, S pr I Bk e 8 A% 3% i U Ik, {H “ Dotted with Cranberry ™ )
MRS Ay . B R IR, REMGERIETE 5 0 SR SR AR R s “BETESR” Fh “Tease
of Osmanthus” %1 [1&Z 55 8% LA R AEAEAE P8 7 SCA R B SE 47 AR 2, W 528 0] SR 47 SE A A 2 5 I P e
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% “HEAE” VU E AR RN, REMGEETE I YA K S MR R AR, N
S A R G AT IR

B W BEIRANBERVRIE AN B ARE SO, B T AR Rk R B ET B, MEEsEsi
JETH RS JFE SO AR 3RS, Lk H ARG AR IEE 52 31 5 R 152 A I SO AU BB AT 1 AR 5 [13]

{5 B o SRNE . VEGH IR R sy, SR AL T8 A5 B S8 B & o T LA S0 B0 IR
FIECRLEAT T 52 #8011, 11 “ Ceylon Tea Latte with Nuts” , “Ceylon Tea with Cranberry Sauce and Cream” ,
“Aged Pu’er Tea with Milk” 45, 1Ei538 GBA8 1 il b ST AR I 28 — FETE R I AR N 25

PRSI OR SO TSR R T i G E B, A B T B X i AT AR, TR
HEOR T RESCAEDRE LR AR, I H AR AR T E BIX — DhRE R T S RE B IR R — B [13].

THEEXT BLREHBRMG . BRI RET, ZE8HEHIE X SR SAE e B E 2 7
(DI RERTZE[13] e NEARBIRE, B SCNCELERNCANE X B EIL, BB R S AR L R EN
RS, RN ORAE S A5 S e 8, TG SE 5 5L B RIS CE A Iy, me A2 5 [ VY 283 & 2 b SC A4
FALRIRAR AR R AR, BB D s SRR -

BIPEA R AL AL TR BA) 1, TR BN EER D RE R, (1R SCHE H AR B I B e R % 5 IR S
VEAEH S PAH SRR D Re, BAEE AR SCHRE. B1EIH T DA AR S5 D) Be .

BHVE M BRI R ZE R B RAE S IR U ZE e DLROH S B I B AR e 7). FE TR B AR LR )
el B, JISRAERNRE S TACML . ARIEHERS, DUABIREFBIERCR . T A BRI ST A S5 4T Bh T3
ATTSE RN s 2 A2 A2 PR AE BRI R v B i FH R SRS ANEE T, 9% i Il 1 s B AR A 25 i 225 [13]. il &
Pz P IX SR SN, AT A SE B B e [ 90555 7 i 44 R R STAG AR D AR, (R 1 i SO A AT I PR A

e HE

AL RRN TRERFHRARAEQHIESIE “ 285NN G ——2 JL R R R i A L
R RIRTL” (W H S5 . CX2023495) s LFE KW A 20 E B H “AMBERBE TR R 77—k
BIEE NMERE” (Ji'5: 2022ZDXM10). BE = FEEMEE ANBE Bk TN L 97 BT
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